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Welkom bij mannenkoren.net!  

Vele jaren zochten wij bij Unisong Music  
Publishers en onze partner GMC Choral Music 
naar mogelijkheden om u nog beter te kunnen  
informeren over de muziek waar wij zo enthou-
siast over zijn. Samen ontwikkelden we daarom 
deze nieuwe activiteit mannenkoren.net. 

Het repertoire in deze eerste catalogus is zeer  
divers en samengesteld onder redactie van  
Harry Koning. Om u te helpen bij het maken van 
een juiste repertoire keuze voor uw koor zijn de  
stukken via de bijgesloten CD te beluisteren. 
Vaak hoort u dan een gemengd koor arrangement  
omdat mannenkoren het simpelweg nog niet  
hebben uitgevoerd en opgenomen maar het geeft 
u wel een idee van het stuk. 

Alle stukken worden geleverd met een  
uitgewerkte pianobegeleiding.

Wij geloven dat goede muziek niet door  
landgrenzen gehinderd mag worden en juist 
door een breed publiek moet kunnen worden 
gezongen en gehoord. Door het uitgeven van de  
stukken in meerdere talen hopen we daaraan bij 
te dragen. Het geeft u tevens de mogelijkheid zelf 
een keuze te maken voor de taal waarin uw koor 
het liefst zingt. Het uitvoeren van de stukken in  
meerdere talen geeft zelfs een extra dimensie  
aan uw optredens en is zeker aan te raden als u 
met uw koor een reis naar het buitenland maakt. 

Internet is voor ons een belangrijk medium. 
Via de website www.mannenkoren.net   kunt u  
doorklikken naar andere sites voor informatie 
over onze overige activiteiten en uitgaven. 
Natuurlijk kunt u de muziek er ook on-line  
bestellen. Snel, veilig en gemakkelijk.

Ons doel met mannenkoren.net is u met nog meer 
plezier te laten zingen en daarom vernemen we 
graag uw opmerkingen, behoeften en suggesties 
voor de volgende catalogus! 

Namens Mannenkoren.net ,

Peter P. Grasmeijer
manager Special Music, 
Unisong Music Publishers BV

Alle werken uit deze catalogus zijn te bestellen bij:
Mannenkoren.net, Postbus 9185, 3301 AD  DORDRECHT
tel: 078-6166139 – fax: 078-6161492 – sales@mannekoren.net

Kopiëren van bladmuziek is een misdaad tegen de Auteurswet
en schaadt de belangen van auteurs en rechthebbenden

Mannenkoren.net wordt u van harte aanbevolen door 
Nederlandse top-dirigenten als Jan Quintus Zwart, 
André van Vliet en Martin Zonnenberg.
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MKN 001
01

There is a longing
Zie het verlangen
Unsere Herzen sehnen sich

Gezongen gebed; ingetogen en eerbiedig. Een lied dat mede door het ge-
dragen karakter en de breed uitgezongen melodische lijnen uitnodigt tot 
reflectie. Het refrein is zeer geschikt om publiek/gemeente mee te laten 
zingen. 
Wij verlangen ernaar dat U zich aan ons openbaart. We verlangen 
naar liefde, naar recht, vrijheid, genade, genezing…. Wees dichtbij en 
hoor ons gebed.

Unsere Herzen sehnen sich, oh Herr,
auf dass du dich uns zu kennen gibst.
Unsere Herzen sehnen sich so sehr
nach deiner grosser Liebe, Herr.

1. Nach Wahrheit, nach Freiheit,
nach Gnade: Höre uns.
In Treuer, in Not:
Höre unser Beten, Herr.

2. Nach Weisheit, nach Stärke,
nach Wärme: Höre uns.
In Schwäche, in Angst:
Höre unser Beten, Herr.

3. Nach Heilung, nach Segen,
Nach Leben: Höre uns.
In Krankheit, im Tod:
Höre unser Beten, Herr.

4. Herr, hilf uns, sei Gnädig;
Licht in unsrer Nacht.
Wir warten auf dich:
Höre unser Beten, Herr.

There is a longing in our hearts, O Lord,
for You to reveil yourself to us.
There is a longing in our hearts for love
we only find in you, our God

1. For justice, for freedom,
for mercy hear: our prayer. 
In sorrow, in grief: Be near,
hear our prayer, O God

2. For wisdom, for courage,
for comfort: hear our prayer.
In weaknes, in fear, Be near,
hear our prayer, O God

3. For healing, for wholeness,
for new life: hear our prayer.
In sickness, in death:Be near,
hear our prayer, O God

4. Lord save us, take pitty,
light in our darkness.
We call you we wait:Be near,
hear our prayer, O God

Santo

Deze van oorsprong Argentijnse melodie en tekst is in een beperkte 

oplage verschenen op de CD Gold in een arrangement van Tore W. Aas. 

Mooie warme akkoorden gecombineerd met de taal geeft de compositie 

een mystieke Zuid Amerikaanse sfeer.

MKN 002

Heilig, heilig, heilig, ik bewon-
der U met heel mijn hart en ziel.

Unsere Herzen sehnen sich
Bestelnummer: MKN001-2-D
Deutsch: Birgit Paulusma

There is a longing
Bestelnummer: MKN001-2-E
English: Anne Quigley
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Mijn trouwe God

Een prachtig lied waarin het vertrouwen in  God centraal staat. Een 

mooie karaktervolle melodie met een sterke tekst van Harry Koning 

en ds. Machiel Oppenhuizen. 

MKN 003

“En als de avond valt buig ik mijn 
hoofd. Ik weet dat U naast mij staat, 
dat heeft U beloofd.”
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MKN 004
04

This Place
Deze Plaats
In Deiner Gegenwart

Een schitterend liturgisch lied. Een lied bij de zegen. Makkelijk zingbaar 
in een mooi arrangement. De minimale pianobegeleiding werkt prima 
als ondersteuning, maar ook a cappella zal dit lied goed tot zijn recht 
komen.
Mag uw zegen de komende week bij ons blijven. Mogen we een zegen 
zijn voor anderen en ze meenemen naar deze plaats.

Bei dir will ich bleiben,
an jedem neuen Tag,
ganz in deiner Nähe sein,
in deiner Gegenwart.
Du schenkst mir tiefen Frieden, Herr,
du gibst mir neue Kraft,
Lieber Vater,
bitte schenke mir das Eine, das ich frag:
Lieber Vater, komm regiere meinen Tag.

Dat de lof  van vandaag blijft klinken dag aan dag.
Dat ons bidden hier en nu voor altijd in ons leeft,
Want ieder moet toch weten, van de liefde die u geeft.
Dus vertel hen.
Kom en breng hen tot aanbidding en gena.
Dus vertel hen:
Kom dan toch naar deze plaats.
Help ons o Heer uw schatten te zien

In Deiner Gegenwart
Bestelnummer: MKN004-02-D
Deutsch: Matthias Straub

Deze Plaats
Bestelnummer: MKN004-2-N
Nederlands: Pier Hiemstra
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MKN 005
05    

O God, You search me
O Heer, U kent mij
Oh Gott, du suchst mich

Speciaal geschreven voor een conferentie van de Britse eilanden met 

deelnemers uit alle kerkelijke stromingen. Het lied kan op zichzelf staan 

maar zeker ook gecombineerd met schriftlezingen. Het lied leent zich 

prima om stemgroepen, solo’s, en koor af te laten wisselen. 

O God, you search me and you know me.
All my thoughts lie open to your gaze.
When I walk or lie down you are before me;
Ever the maker and keeper of my days.

You know my resting and my rising.
You discern my purpose from a far.
And with love everlasting you besiege me.
In ev’ry moment of life or death you are.

Before a word is on my tongue, Lord,
You have known its meaning through and through.
You are with me beyond my understanding;
God of my present, my past and future too.

Although your Spirit is upon me,
I still search for shelter from your light.
There is nowhere on earth I can escape you;
Even the darkness is radiant in your sight.

For you created me and shaped me.
gave me life within my mothers’s womb.
For the wonder of who I am I praise you;
Safe in your hands, all creation is made new.

O Heer, U kent mij en doorgrondt mij.
Vader, die mij liefdevol doorziet;
U begrijpt mij, U leest al mijn gedachten.
Zit ik of sta ik, zelfs dat ontgaat U niet.

U ziet wanneer ik loop of uitrust,
als geen ander weet U wat mij drijft.
En geen enkel woord kan er op mijn tong zijn,
dat voor U, goede God, onverstaanbaar blijft.

U bent er, achter me en voor me,
en uw hand rust zegenend op mij.
Uw nabijheid gaat mijn begrip te boven,
dat U mij vasthoudt, daar kan ik echt niet bij.

Al zou ik voor U willen vluchten,
oost of west, U vindt mij er altijd.
In het verste gebied grijpt U mijn hand vast.
U ontsteekt licht in mijn eigen donkerheid.

Zo teer boetseerde U mijn nieren,
weefde U mij in de moederschoot.
U hebt mij toch zo wondermooi geschapen,
U bent mijn Maker, o God, wat bent U groot!

O God, You search me
Bestelnummer: MKN005-01-E
English: Bernadette Farrel

O Heer, U kent mij
Bestelnummer: MKN005-1-N
Nederlands: Titia Lindeboom

MKN 006
06

Who has known
Wie heeft gekend
Herr Zebaoth

Een boeiend lied met een zeer meditatief karakter. De toepassing van 

de aangegeven dynamische verschillen geeft het lied een prachtige diep-

gang en zorgt, in combinatie met de devote melodie, voor inspirerende 

momenten.  

Hoe Groot is onze God. Geen mens weet hoe Hij zijn beslissingen neemt. 

Hij gaf ons Zijn Zoon; Immanuel; het licht der wereld. 

Voor hem is alle eer.

O the depth of the riches of God;
and the breath of the wisdom
and knowlegde of God!

refrein:
For who has known the mind of God?
To God be glory forever.

A virgin will carry a child and give birth,
and his name shall be called
Emmanuel

refrein

The people in darkness have seen a great 
light;
for a child has been born;
his dominion is wide.

O, de diepte van de rijkdom van God,
en de omvang van de wijsheid en kennis van God!

Een maagd, zij werd zwanger en baarde een kind, 
en men gaf Hem de naam: Immanuel.

Het volk in de duisternis zag een groot licht; 
want een kind werd geboren, een koninklijk kind.

Refrein:
Want wie kent de gedachten van God?
Aan God zij glorie voor eeuwig.

Who has known
Bestelnummer: MKN006-03-E
English: John Foley

Wie heeft gekend
Bestelnummer: MKN006-3-N
Nederlands: Trijnie Hilberts

Gebaseerd op Psalm 139. Heer u kent mij. 
Wat ik ook doe, waar ik ook ga, U bent bij 
mij. U hebt mij gemaakt en ben veilig bij U.
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MKN 007
07

Christ is risen now
Aan des Heilands voeten
Dort, zu Jesu Füßen

Een fraaie hymn uit de Johannes de Heer bundel voorzien van een go-

ede vierstemmige zetting voor gemengd koor. De vloeiende melodie 

gecombineerd met de 6/8 maat versterken het warme karakter van het 

lied. Om een indruk van het lied te krijgen hebben we alleen een op-

name van een mannenkoor.

Aan des Heilands voeten vindt ik mijn heil;

Dort zu Jesu Füßen, welch ein sel’ger Ort,
setzte sich Maria, lauschend seinem Wort.
Sie erwählt’ das beste Teil und zugleich ihr 
Seelenheil.

Refrein:
Dort zu Jesu Füßen finde ich mein Heil;
und des Himmels Schätze werden mir zuteil.

Dort zu Jesu Füßen , salbend ihren Herrn,
kniet Maria nieder, sie hat ihn so gern.
Jesus sah sich freundlich an, was aus Liebe 
war getan.
Refrein:
Dort zu Jesu Füßen bring ich alles gern;
was ich bin und habe, dienend meinem Herrn.

Dort zu Jesu Füßen betet Maria,
weil er von den Toten auferstanden war.
Jesus sagt ihr: Du sollst gehn, sprich von dem, 
was du gesehn.

Refrein:
Dort zu Jesu Füßen werden Herz und Mund
Seine Gnade preisen bis zur letzten Stund.
Gna-de prei-sen bis zur letz-ten Stund. 

Early in the morning, first day of the week,
Mary still in mourning, went her Lord to seek.
She brougth spices to anoint, Jesus’ body to 
appoint.
Coming to the entry, found the tomb empty
Jesus’ body wasn’t there to her great despair.

Two angels were sitting where His body was.
“Why then are you weeping? He’s gone, that’s 
because!”
Turning she saw Jesus then and He too asked 
her again:
“Woman why do you weep, who is it you 
seek?”
“He’s been taken away, tell me where, I pray!”

“Mary!” said the Master. Mary knew it then
that He was her Master, He arose again.
“Go out tell all our friends, soon their Lord to 
God ascends.
I will to them appear, ere I part from here.
You go now and tell them in Jerusalem.”

Hallelujah, glory, Christ is risen now.

Dort zu Jesu Füßen
Bestelnummer: MKN007-03-D
Deutsch: Birgit Paulusma

Christ is risen now
Bestelnummer: MKN007-3-E
English: Adrian Vermeulen-Miller
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MKN 008
08

Lord, I’m coming home
Vader, ik kom thuis
Herr, Ich komme heim

Deze spiritual straalt een geweldige emotie uit. Aan de ene kant staat 

de strijd van het aardse leven aan de andere kant de overgave aan God. 

Een indrukwekkend lied met karakteristiek opgebouwde akkoorden. 

En aan het eind? Gewoon even niets; een moment van stilte. 

Ik ben zo ver weggeweest van God, ik heb zoveel jaren weggegooid. 

Mijn ziel is ziek, mijn hart doet pijn. Open Uw liefdevolle armen: Heer, 

ik kom naar huis.

Ich irrte durch die Welt, oh Herr;
doch jetzt komm ich heim.
Den rechten Weg fand ich nur schwer;
Herr, ich komme heim.
Ich habe zuviel Zeit vertan;
doch jetzt komm ich heim.
Jetzt wein’ ich Tränen voller Scham;
Herr, ich komme heim.

Ich bin der Sünden müde, Herr;
ja, ich komme heim.
Ich brauche deine Lieb so sehr;
Herr, ich komme heim.
Die Seele krank, das Herze wund;
ja ich komme heim.
Oh, gib mir Kraft, mach mich gesund;
Herr, ich komme heim.

Ich will heim! Ich will heim, nur noch bei 
dir sein.
Schließ mich in deine Arme ein; Herr, ich 
komme heim.
Herr, ich komme heim.

Ik dwaalde ver bij God vandaan,
nu kom ik naar huis.
Verkeerde wegen ben ‘k gegaan,
Vader, ik kom thuis.

Zo lang verspilde ik mijn tijd,
nu kom ik naar huis.
Heer, zie mijn tranen, ik heb spijt,
Vader, ik kom thuis.

Ik ben het zwerven meer dan moe,
nu kom ik naar huis.
Ik loop gelovend op U toe,
Vader, ik kom thuis.

Mijn ziel is ziek, mijn hart doet pijn,
nu kom ik naar huis.
Bij U zal ik genezen zijn,
Vader, ik kom thuis.

Ik kom thuis, ik kom thuis,
nooit ga ‘k meer van huis,
sla Uw armen om mij heen,
Vader, ik kom thuis.
Vader, ik kom thuis.

Herr, Ich komme heim
Bestelnummer: MKN008-02-D
Deutsch: Birgit Paulusma

Vader, ik kom thuis
Bestelnummer: MKN008-2-N
Nederlands: Titia Lindeboom
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MKN 009
09

Ride the morning winds
U bent daar

Een adembenemend a cappella arrangement dat zowel muzikaal als 
inhoudelijk een grote uitdaging biedt. Ademhaling en samenklank vor-
men de grote obstakels maar als je de smaak te pakken hebt kan dit lied 
een bijna “heilige” rust uitademen.
Deze wereld kan soms een angstige plaats zijn maar één ding weet ik 
zeker: Waar ik ook ben en wat er ook gebeurt, U bent bij mij en U laat 
mij nooit alleen.

O, a fright’ning place this world of ours;
the frantic pace of changing pow’rs,
Where no one plays familiar roles.
But in these days one promise holds.

I can ride the mornign winds
and you are there, Lord, you are there.
i can sail the widest seas and you are there.
I can find the darkest night and you are there.
O Lord, I can never be lost from you.

Please search me and know my heart;
Then show me how to do my part,
To walk the way You’d have me go.
And if I stray, Lord I still know.

I can ride the mornign winds
and you are there, Lord, you are there.
i can sail the widest seas and you are there.
I can find the darkest night and you are there.
O Lord, I can never be lost from you.

Ride the morning winds
Bestelnummer: MKN009-2-E
English: Grace Hawthrone
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MKN 010
10

Sister Mary

Dat dit lied gebaseerd is op een Afro-Amerikaanse spiritual is goed te 

horen. De karakteristieke akkoorden, ritmes en het hele gevoel dat dit 

lied losmaakt maken dit lied tot een zeer aansprekende compositie.

Maria kreeg een kindje. Wijzen kwamen, 
Koning Herodes maakte zich grote zor-
gen en een engel verscheen aan Jozef om 
te zeggen dat ze moeten vluchten. En Ma-
ria wiegt de kleine baby elke keer als Hij 
huilt.
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MKN 011
11

Room enough
Plaats genoeg

Een swingende  “traditional” met een 
aansprekend, herkenbaar geluid.
De afwisseling tussen de ritmisch ge-
zongen refreinen en de langzamere, 
breed uitgezongen coupletten, geven 
dit lied een fris en afwisselend karak-
ter.
Geen plaats in de herberg voor de 
zoon van God maar in de hemel is 
genoeg ruimte voor ons allemaal.

Plaats, plaats genoeg.
Plaats, plaats, plaats genoeg.
Ja de Heer zegt: Plaats genoeg.
in de hemel voor ons allemaal
Ja de Heer zegt: Plaats genoeg.
kom, ga maar mee.

Als Jozef heerst in Egypte,
als het land onder honger zucht,
dan komen de broers en vinden brood,
in Egypte genoeg.

Plaats, plaats genoeg.
Plaats, plaats, plaats genoeg.
Ja de Heer zegt: Plaats genoeg.
in de hemel voor ons allemaal
Ja de Heer zegt: Plaats genoeg.
kom, ga maar mee.

Als de wijzen ‘t Kind komen zoeken,
als het engelenkoor zo zingt,
is er geen plaats voor de Zoon van God
Is er geen plaats voor de Vredevorst.

Plaats, plaats genoeg.
Plaats, plaats, plaats genoeg.
Ja de Heer zegt: Plaats genoeg.
in de hemel voor ons allemaal
Ja de Heer zegt: Plaats genoeg.
kom, ga maar mee.

Plaats genoeg
Bestelnummer: MKN011-5-N
Nederlands: Pier Hiemstra
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MKN 012
12

O Geest, o heilig vuur

Een ingetogen lied met hier en daar een eigenzinnige har-

monie, waardoor het lied zijn eigen klank krijgt. Een mooie 

melodie geeft het lied een rustige 6/8 beweging.

De tekst is van ds. Jaap Zijlstra

N
IE

T K
O

PIË
REN



14

13

MKN 013
13

Journeysong
Reislied
Reiselied

Gebaseerd op het verhaal van de Emmaüsgangers.(Lucas 24) Breed 
en gedragen in een koorarrangement dat couplet voor couplet  
opbouwt en vocaal zeer afwisselend is blijft verrassen door prachtige  
tegenstemmen.
We zijn bij elkaar, als reisgenoten, in de aanwezigheid van de opges-
tane Heer die ons leidt en de weg wijst.

1. Op deze dag zijn wij tezamen,
God ‘s liefde  daalt hier neer.
Geen kracht of duisternis kan ons scheiden:
Christus is onze Heer!

2. Wij reizen samen de pelgrimsreis,
God ‘s Geest gaat met ons mee;
in vriend en vreemdeling reist Hij met ons,
laat ons nooit alleen.

3. Ons hart brandt vurig, heel diep in ons,
we luist’ren  naar Zijn stem
en eten samen aan Zijn tafel;
wij zijn één met Hem.

4. Van kracht tot kracht, van kruis tot glorie,
leid ons, Heer van Licht.
Wij reizen met een hart vol vreugde:
haast is ’t eindpunt in zicht. 

On this new day may we be gathered
in the love of Christ.
No pow’r of darkness can estrange us
from the Lord of light.
Companions on our pilgrim journey,
Spiritled we go;
in friend an stranger Christ goes with us,
speaking words of hope.

Do not our hearts burn deep within us we 
hear,
we hear his voice and join together
at this table with the risen Lord?

From strength to strength,
from stregth to glory,
lead us Lord of light,
till journey’s end.
We come rejoicing
to the banquet of life.

By The Gentle Waters
Langs het kalme water
Du, Herr, führst mich sicher

MKN 014

Reislied
Bestelnummer: MKN013-2-N
Nederlands: Trijnie Hilberts

Journeysong
Bestelnummer: MKN013-2-E
English: Bob Hurd
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“Vind rust en warmte bij de Goede Herder” zegt de tekst die  

gebaseerd is op Psalm 23. En dat is precies wat dit lied uitstraalt. 

Een pianopartij met een geweldige schoonheid en de vloeiende  

legato melodie sluiten precies op elkaar aan en maken dit lied een 

zeer aangenaam rustpunt.

Voor vertalingen zie pagina 14.

Hij zegt: Kom bij mij en rust veilig in mijn armen. 

De goede Herder waakt over mij; ik hoef niet bang 

te zijn.
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Du, Herr, führst mich sicher
zu dem Platz am Wasser,
du versorgst mich treu, Herr,
bin bei dir zu Haus.

Wenn ich dich auch lasse,
geh’ auf ferner Straße,
sprichst du dennoch: “Raste
dich doch bei mir aus.

Mag der Weg auch rau und schwer sein,
sei er steil in dunkler Nacht,
dennoch gibt der Hirte
auf die Schafe acht.

In des Hirten Nähe
alle Angst vergehe,
wenn ich ihn nur höre,
find’ ich Trost und Mut.

Frei von Angst vertrauend,
auf den Hirten bauend,
seine Liebe schauend,
so wird alles gut.

Was ich brauch’ zum Leben,
das wirst du mir geben,
wirst die Herde hegen,
führst sie jeden Weg,
jeden Weg.

Ich will bei dir bleiben,
auf den grünen Weiden,
niemals von dir scheiden,
liebster Hirte mein.

Auch an dunklen Tagen
werd’ ich nicht verzagen,
denn du wirst mich tragen,
sicher kehr’ ich heim,
sicher kehr’ ich heim,
kehr ich heim!

By gentle waters, 
you will safely lead me,
in green pastures feed me,
knowing what is best.

Though I often stray
wander far away,
I can hear you say,
“Come to me and rest”

Though the path be rough and rugged
though the trail be dark and steep,
Still the gentle shepherd watches o’er his 
sheep.

There’s no need to fear
when the shepherd’s near
When your voice I hear
I find comfort sure.

Free from all alarm,
sheltered from all harm,
in your arms I can rest secure.
With the flock abiding
all my needs supplying,
comforting and guiding,
leading all the way,
all the way.

Jesus loving shepherd,
You’ll forsake me never.
In you flock forever,
I am not alone, not alone.

Though the darkness hide me,
You are close beside me.
Gentle shepherd, guide me
‘til I’m safely home.
‘til I’m safely home.
safely home.
Yes, that is my story, he is alive now.
He came back to see His friends, before He to 
God ascends.
Christ, our Lord, is glorious and He spoke 
to me,
over death victorious, glory, glory be.

Du, Herr, führst mich sicher
Bestelnummer: MKN014-03-D
Deutsch: Birgitt Minichmayer

By The Gentle Waters
Bestelnummer : MKN014-3-E
English: Cindy Berry
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MKN 015
15

Come to Me
Kom bij mij
Kommt zu mir

Kom bij Mij, kom bij Mij;
Kom als je moe bent, ja, kom bij Mij.
Rust maar uit, Ik hou je vast
want Ik ben God.

Kom bij Mij, kom bij Mij;
Kom als je dorst hebt, ja, kom bij Mij.
Levend water zal Ik geven,
Ik ben God.

Kom maar met al je vragen,
kom in je moeilijkste dagen.
Toon Mij je wonden, Ik heel ze;
je zonden, ‘K vergeef ze;
je hart en Ik draag jou.

Kom bij Mij, kom bij Mij;
Jezus, Mijn Zoon, maakt de weg weer vrij.
Kom, Mijn kind, jij hoort bij Mij;
Ik ben God.
Ik ben God.
Dus kom.

Come to me; Come to me;
All who are weary, yes come to me.
Rest your soul within my love,
and know I’m God

Come to me; Come to me;
All who are thirsty, yes come to me.
Deep my streams to fill your longing;
Know I’m God

Come, all you heavy laden;
Come, all you troubled at heart.
Bring me your wounds and I’ll heal them;
Your sins, I’ll forgive them
Your life and I’ll lead you.

Come to me; Come to me;
find living hope as you come to me.
I’m the path that leads you home;
Know I’m God.
Know I’m God.
So come.

Kom bij mij
Bestelnummer: MKN015-5-N
Nederlands: Margreet Ras-van Slooten

Come to me
Bestelnummer: MKN015-5-E
English: Ken Dosso

Een liefdeslied met woorden van Jezus zelf. Een uitnodiging om 
jezelf over te geven aan Hem en je hart aan hem toe te vertrouwen. 
De ¾ maatsoort geeft het lied een wiegend karakter en een intieme 
uitstraling.
Heb je dorst, ben je moe? Kom dan bij Mij. Geef mij je zonden, ik wil 
je wonden genezen en je leiden. Weet dat ik God ben!
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Mighty spirit
Gods stem
Starker Geist

Hier ist ein starker Geist
der durch Wolken zu uns scheind;
Er ruft die Müden zu sich
und Verzagten gibt Er Kraft.
Hier ist ein starker Geist,
geht durch kahles Land
Streut Liebe unaufhörlich
und bringt Frucht zur dem Sand.

Ob die Ernte reif wird;
es ist in Seiner Hand’
geh sag es jedermann,
das Liebe botschaft mand.

Hier ist ein starker Geist
der durch Wolken zu uns scheind;
Er ruft die Müden zu sich
und Verzagten gibt Er Kraft.
Hier ist ein starker Geist,
geht durch kahles Land
Streut Liebe unaufhörlich
und bringt Frucht zur dem Sand.

There is a mighty spirit
shining out across the sky,
He’s calling out the weary
to green pastures, come and lie;
There is a mghty spirit
crossing barren land,
He’s sowing love unceasing,
fresh fruit spring from the sand.
Harvest time is coming,
the reaper’s in His hand;
Go tell ev’rybody
that love is His command.

Starker Geist
Bestelnummer: MKN016-02-D
Deutsch: Klaus Müll

Mighty spirit
Bestelnummer : MKN016-2-E
English: Jerome Olds
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Een ingetogen a cappella lied van Jerome Olds in een arrangement van  

Cam Floria.  De vierstemmige zetting is boeiend om te zingen en te be-

luisteren en geschikt voor gemengde-, mannen-, en jongerenkoren.

Er is een machtige Geest, doorkruist het dorre land. Hij zaait eeuwige 

liefde, nieuwe vruchten ontkiemen uit het zand.
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MKN 017
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Gloria Deo!

Glorie aan God!

Hoewel veel koren waarschijnlijk niet gewend zijn om Latijnse tek-

sten te zingen kan een lied als dit een welkome afwisseling zijn in uw 

repertoire.  

Een vrolijk en snel Gloria afgewisseld met een rustig Laudamus Te, 

benedicimus Te, geven dit lied een heel eigen karakter.
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19

Put Peace into each other’s Hands
Geef aan elkaar Gods vrede door

Put peace into each other’s hand
and like a treasure hold it;
protect it like a candle flame,
with tenderness enfold it.

Put peace into each other’s hand
with loving expectation;
be gentle in your words and ways,
in touch with God’s creation.

Put peace into each other’s hand
like bread we break for sharing;
look people warmly in the eye:
Our life is meant for caring.

Give thanks for strong yet tender 
hands,
held out in trust and blessing.
Where words fall short,
let hands speak out,
the heights of love expressing.

Put peace into each other’s hand
he is love’s deepest measure;
in love make peace, give peace a 
chance
and share it like a treasure;
and share it like a treasure.

Put peace into each other’s Hands
Bestelnummer : MKN018-4-E
English: Fred Kaan

Een ingetogen a cappella lied van Jerome Olds in een arrangement van  

Cam Floria.  De vierstemmige zetting is boeiend om te zingen en te be-

luisteren en geschikt voor gemengde-, mannen-, en jongerenkoren.

Er is een machtige Geest, doorkruist het dorre land. Hij zaait eeuwige 

liefde, nieuwe vruchten ontkiemen uit het zand.
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MKN 020
20

Joy in Judea
Feest in Judea
Freude in Judäa

Er was blijdschap in Judea toen 
Jezus geboren werd. Er was hoop 
toen de ster scheen, vrede toen de 
engelen zongen en liefde toe de 
herders het kind vonden.

Een vrolijk  arrangement met een heerlijk vocaal geluid. Door de op-

bouw van de tekst zeer goed te gebruiken in een kerstconcert. Het 

arrangement biedt prachtige aanknopingspunten om je creativiteit 

de volle vrijheid te geven.

Voor vertalingen zie pagina 20  

There is a Redeemer
Er is een verlosser
Jesus Mijn Erlöser

There is a redeemer, 
Jesus, God’s own Son, 
Precious Lamb of God, Messiah, 
Holy One,
 
Jesus my redeemer, 
Name above all names, 
Precious Lamb of God, Messiah, 
Oh, for sinners slain. 

Thank you oh my father, 
For giving us Your Son, 
And leaving Your Spirit, 
‘Til the work on Earth is done. 

When I stand in Glory, 
I will see His face, 
And there I’ll serve my King forever, 
In that Holy Place.

There is a Redeemer
Bestelnummer : MKN019-01-E
English: Melody Green / Jack Schrader

Dit zeer bekende lied van Melody Green spreekt nog steeds aan en 
is in dit prachtige koorarrangement fris en zeer afwisselend. Van het 
prachtige ingetogen begin bouwt het op naar een breed uitgezongen 
derde couplet vol vreugde en overwinning; om vervolgens in aanbid-
ding te eindigen bij Hem, waar het allemaal begon.
Dank U vader dat U ons Uw Zoon gegeven hebt: Jezus onze Verlosser! 
Op een dag zullen wij Hem zien en Hem voor altijd dienen.

Er is een Verlosser
Jezus, Zoon van God
Kostbaar Lam van God, Messias
Heilig God is Hij

Jezus, mijn Verlosser
Niemand is aan U gelijk
Kostbaar Lam van God, Messias
Maakt van zonden vrij

Dank U, o mijn Vader
U gaf Uw eigen Zoon
Uw  Geest als hulp voor ons totdat
Het werk op aarde is gedaan

Ja, de dag zal komen
Dat ik Jezus zie
Dan zal ik mijn Koning dienen
Voor eeuwig en eeuwig

Kom bij mij
Bestelnummer: MKN019-01-N
Nederlands: Anneke Muurling
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Freuet euch in Judäa, in der kleinen Stadt,

denn Jesus ist gebor’n.

Freuet euch in Judäa, in der kleinen Stadt;

und es geschah am Weihnachtstag.

Hofft auf ihn in Judäa, seht der Stern scheint hell,

auf die Krippe dort im Stall,

Hofft auf ihn in Judäa, seht der Stern scheint hell,

er zeigt den Weg von überall.

Freuet euch und singt Lieder, denn Gott kam zu uns,

alle Engel singen es im Chor:

Unser Herr der Erlöser kam nach Bethlehem:

Ein König ist gebor’n!

Liebe siegt in Judäa, denn die Hirten gehn,

zur Mutter und zum Kind.

Liebe siegt in Judäa, denn die Hirten gehn,

das kleine Kind im Stall zu sehn.

Freuet euch und singt Lieder, denn Gott kam zu uns,

alle Engel singen es im Chor:

Unser Herr der Erlöser kam nach Bethlehem:

Ein König ist gebor’n!

Ein König ist gebor’n!

Freuet euch in Judäa, in der kleinen Stadt,

denn Jesus ist gebor’n.

Freuet euch in Judäa, in der kleinen Stadt;

und es geschah am Weihnachtstag.

Und es geschah am Weihnachtstag.

Er was feest in Judea in die kleine stad

waar Jezus kwam in een stal

er was feest in Judea in die kleine stad

ja, er was vreugde overal

Er was hoop in Judea toen de ster 

verscheen

bij een kribbe vol met hooi

er was hoop in Judea toen die ster ook 

scheen

op een kindje heilig en mooi

refr:

Er was vrede voor mensen van goede wil

toen de eng’len zongen, wonderschoon

En het lied van verlossing klonk in 

Bethlehem:

Maria heeft een Zoon

Er was liefde in Judea in die arme stal

Want  herders vonden het kind

er was liefde in Judea in die warme stal

en het werd door hen bemind

Freude in Judäa
Bestelnummer: MKN020-03-D
Deutsch: Birgitt Paulusma, Matthias Straub

Feest in Judea
Bestelnummer : MKN020-03-N
Nederlands: Elly Zuiderveld-Nieman

MKN 021
21

Jesus, draw me ever nearer
Here Jezus, kom toch tot mij

Een lied van de bekende Gospel zangeres Margaret Becker (e.a.) met 
karakteristieke Keltische invloeden. Je ziet de reizigers als het ware 
voor je, trekkend door de wildernis, stap voor stap dichter bij hun eind-
doel komend. Een prachtig en intens arrangement met een boeiende 
muzikale opbouw.
Jezus, trek me dichter naar U toe gedurende mijn aardse reis. Leid mij 
en laat mijn geest gerust zijn. Aan het eind van de reis, als alle uitdag-
ingen voorbij zijn zal ik ontwaken en lijken op U.

Here Jezus, kom toch tot mij, nu ik mij onrustig voel.
U riep mij om U te volgen, maar ik ben dit leven moe.

Deze reis zij tot een zeeg’ning,
Het geloof make mij rijk;
En aan het eind van mijn beproeving,
word ik aan Uw beeld gelijk.

Jezus, leidt mij door de stormen, houdt mijn geest bedaard en kalm.
En versterk mijn liefde voor U, als de morgen komen zal.

Deze reis …

Vorm een schat van de beproeving binnen in mij voor ik ga.
Ik laat het bij U na dit leven, als ik voor Uw aanzicht sta.

Deze reis …

Here Jezus, kom …

Here Jezus, kom toch tot mij
Bestelnummer: MKN021-02-N
Nederlands: Teo Hoogendijk
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Thank thee, Lord, for this new day
Dank u Heer voor deze dag
Dank dir, Herr

Tijdens het zingen of beluisteren van dit lied voel je de nieuwe dag aan-

breken. Als je het begin zou vergelijken met de eerste zonnestralen dan 

maken de stralende harmonieën die volgen er een prachtige zonsop-

gang van. Een eerbiedig danklied in het eerste morgenlicht.

Uw engelen hebben vannacht over mij gewaakt. Dank U, Heer voor 

deze nieuwe dag. Mag op deze dag Uw heilige naam overal geprezen 

worden.

Through the night thy angels kept
watch above me while I slept.
Now the dark has passed away,
Thank Thee Lord, for this new day.

Through the night thy angels kept
watch above me while I slept.
Now the dark has passed away,
Thank Thee Lord, for this new day.

North and south and east and west
may thy holy name be blessed;
Ev’rywhere beneath the sun,
As in heaven thy will be done.

North and south and east and west
may thy holy name be blessed;
Ev’rywhere beneath the sun,
As in heaven thy will be done.

Now the dark has passed away,
Thank Thee Lord, for this new day.

Dank U, Heer, voor deze dag 

Deze nacht is weer voorbij,
eng’len waakten over mij.
Nu het duister wijken mag,
dank ik U, voor deze dag.

Oost en west en zuid en noord
moet Uw naam hebben gehoord;
Overal op deze aard
zal Uw wil worden gedaan.

Thank thee, Lord, for this
new day

Bestelnummer: MKN022-03-E
English: William Canton

Dank u, Heer, voor deze dag
Bestelnummer: MKN022-03-N
Nederlands: Trijnie Hilberts
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MKN 023
23

Bede

Een gebed aan het einde van de dienst of van de repetitie naar 

gezang 423. Een rustige unisono opbouw, die langzaam over-

gaat in een prachtig  refrein.

De fluitpartij omspeelt de melodie en onderstreept de fijne har-

monieën. 

O, Here, licht ons met Uw stralen 
op onze wegen voor, dat wij niet 
verdwalen op ons levensspoor.
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Gentle Mary laid her child
Zachtjes sliep Maria’s Kind
Eine alte Krippe

Een wiegelied met een sprekende melodische lijn dat vredige rust uita-
demt. Hoewel het karakter gedurende het lied niet veranderd, blijft het, 
door de mooie afwisseling in unisono en harmonie gedeelten boeien 
tot het eind.  
Maria’s kind; een vreemdeling voor de wereld. De engelen zingen, de 
herders horen,  de wijzen zoeken, een ster schijnt aan de hemel. Glorie 
aan de Koning!

Eine alte Krippe ist Wiege für den Einen.
In der Welt noch unbekannt. 
Sohn der Jungfrau reine.

Kann den dies der Heiland sein, in der armen 
Ruhestatt?
Frag das in de ganzen Welt, all, die er gerettet hat.

Weise Männer suchen ihn, woll’n ihm Ehre bringen.
Überm Stalle strahlt ein Stern, alle Engel singen.

Hirten sehen auch das Licht überm Stalle strahlen,
hör’n der Engel Jubelsang über Berg und Tale.

Eine alte Krippe ist Wiege für den Einen;
in der Welt nun wohlbekannt.
Sohn der Jungfrau reine.

Sohn von Menschen, Sohn von Gott.
Lobt mit großem Schalle,
den, der uns befreien wird;
König für uns alle! 3x

Gentle Mary laid her child lowly in a 
manger;
There he lay, the undefiled,
to the world a stranger.
Such a babe in such a place,
Can he be the Savior?
Ask the saved of all the race,
who have found his favor.

Angels sang about his birth
Wise men sought and found him
Heaven’s star shone brightly forth,
Glory all around him.
Shepherd saw the sight,
Heard the angels singing;
All the plains were lit that night
All the hills were ringing

Gentle Mary laid her child lowly in a 
manger;
He is still the undefiled,
But no more a stranger.
Son of God of humble birth,
beautiful the story;
Praise his name in all the earth,
Hail the King of Glory!
Hail the King of Glory!
Hail the King of Glory!

Eine alte Krippe
Bestelnummer: MKN024-02-D
Deutsch: Birgit Paulusma

Gentle Mary laid her child
Bestelnummer: MKN024-02-E
English: Joseph Simpson Cook
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I’m feeling Fine 
Ik voel me blij

Een feestelijke lied waarin de 

zekerheid van het eeuwig leven 

swingend tot uitdrukking word 

gebracht. Het arrangement is ge-

maakt door de welbekende Mosie 

Lister in een arrangement van Ja-

cob Harrisson..

Als ik aan de hemel denk dan voel 

ik me goed. Wat een geweldig mo-

ment zal het zijn als we Jezus zul-

len zien en bij Hem thuiskomen.

Ik ontwaakte vanmorgen, ‘k voel me blij
want ik weet mijn Heer is dicht bij mij.
Ik stond op met vreugd’ in mijn hart
want ik weet de Heer houdt mij vast.
En ik weet dat ik leef vanuit Zijn kracht
want  ik lag op m’n knieën in de nacht
en ik bad, tot de Heer sprak tot mij,
en nu voel ik me heel erg blij.

O, ik voel me heel erg blij,
ik heb Jezus dicht bij mij.
Weet je waar Zijn liefde woont:
daar waar melk en honing stroomt.
Er ’s een licht dat altijd schijnt
heel diep in het hart van mij.
Ik heb Jezus, Jezus dicht bij mij.
Daarom voel ik me heel erg blij.

Ik wandel met Jezus heel de weg
en luister naar Hem als Hij iets zegt.
We reizen naar ’t land dat ik zag,
waar ik later met Hem leven mag.
Hij vertelt me van alles van dat land,
het is groots wat ik hoor van d’ overkant.
Daar zal ook een huis voor mij zijn,
en nu voel ik me heel erg blij.
Heel erg blij, heel erg blij.

Wij zien uit naar de hemel,
wat een dag vol van blijdschap zal dat zijn!
Ja, dan zien wij Jezus, Jezus,
de Overwinnaar dat is Hij!

En nu voel ik me blij,
Nu voel ik me blij, heel erg blij.

Ik voel me blij
Bestelnummer: MKN025-04-N
Nederlands: Trijnie Hilberts
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My joy, my crown
Mijn lied, mijn kroon

Twee traditionele gezangen die 

op schitterende wijze bij elkaar 

zijn gebracht in een ingetogen ar-

rangement. Hoewel de liederen 

zeker herkenbaar blijven klinkt er 

een verrassend arrangement dat 

voor gevorderde koren zeker een 

waardevolle muzikale uitdaging zal 

zijn.

Jezus, mijn Redder, Ik hou van U. 

Eer en aanbidding komen u toe, 

nu en voor eeuwig!

Oh, beautiful Savior, King of all creation,
Son of God and Son of Man!
Truly I’d love Thee;
truly I’d serve Thee,
Light of my soul,
my joy, my crown!

Fair is the sunshine.
Fairer still the moonlight
And all the twinkling starry host;
Jesus shines brighter
Jesus shines purer,
than all the angels heav’n can boast.

Oh, beautiful Savior, Lord of the nations,
Son of God and Son of Man!
Glory and honor
praise, adoration,
now and forever,
Forever be Thine!

now and forever,
Forever be Thine!
Honor and glory,
Praise, adoration,
now and forever,
Forever be Thine!

My Joy, my crown
Bestelnummer: MKN026-03-E
English: Anonymous
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Come walk with me
Kom maar bij Mij
Komm nur zu mir

Emotioneel en expressief arrangement met een indrukwekkende 

tekst. Een lied voor alle leeftijden met een geweldige diepgang.  De 

pianobegeleiding werkt ondersteunend maar is opzichzelfstaand al 

een kunstwerkje. 

Ga mee met Hem en vind rust voor je ziel. Ontvang Zijn zegen en 

laat Zijn liefde je hart herstellen. Hij wil je tranen drogen.

Come walk with me and find rest for 
your soul
here by my side you’ll be blessed and 
made whole again
peace for your life when it’s broken apart,
the wonder of my endless love restored in 
your heart.

Oh, how I long for my love to be yours
All that I give you will make you secure 
in me
light for our journey, the promise of grace,
the beauty of my spirit shining over your 
face.

Let me dry your tears
drive away your fears
when your heart is crying in the night
I will be your strength
I will be your guide
I will lead you on into the light

Come walk with me and find rest for 
your soul
here by my side you’ll be blessed and 
made whole again
peace for your life when it’s broken apart,
the wonder of my endless love restored in 
your heart.

Come walk with me
Bestelnummer: MKN027-03-E
English: Phil Thomson

Kom maar bij Mij, Ik geef rust voor je geest.
Ik maak weer heel wat kapot is geweest in jou.
Ben je vermoeid, je gedachten verward?
Het wonder van Mijn liefde brengt weer hoop 
in je hart.

Ik wil zo graag dat je Mijn liefde kent,
dat jij gelooft dat Ik dicht bij je ben, altijd.
Mijn licht in jou nacht, als teken van trouw.
De warmte van Mijn liefde steeds heel dicht 
bij jou.

Ik vergeet je niet,
ik deel jou verdriet
als je hart het uitschreeuwt in de nacht.
Want Mijn juk is zacht
en Mijn last is licht.
Kom toch bij Mij,
dan geef Ik je kracht

Kom maar bij Mij, Ik geef rust voor je geest.
Ik maak weer heel wat kapot is geweest in jou.
Ben je vermoeid, je gedachten verward?
Het wonder van mijn liefde brengt weer hoop 
in je hart.

Kom maar bij Mij
Bestelnummer: MKN027-03-N
Nederlands: Margreeth Ras-van Slooten
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Wir haben Frieden, Herr, in Dir,
ja Frieden , Herr, in Dir,
Du gabst uns tiefen Frieden, Frieden, Herr, in Dir.
Wir haben Freude, Herr, in Dir,
ja Freude, Herr, in Dir,
Du gabst uns tiefe Freude, Freude, Herr, in Dir.
Wir haben Liebe, Herr, in Dir,
ja Liebe, Herr, in Dir,
Du gabst uns tiefe Liebe, Liebe, Herr, in Dir.

Mein Herz ist voll von Dir, komm rühre mich an,
ich vertrau’ Dir, mein Vater, ich vertrau’ mich 
Dir an.
Hilf mir hinzuhören, lass mich sein wie Du,
Voller Frieden im Streit, voller Liebe im Herz,
voller Kraft, voller Hoffnung, selbst im tiefsten 
Schmerz.
Du gibst, wir geben, haben Frieden, Herr, in Dir,
ja Frieden, Herr, in Dir,
Du gabst uns tiefen Frieden, Frieden, Herr, in Dir.

Mein Herz ist voll von Dir, komm rühre mich an,
ich vertrau’ Dir, mein Vater, ich vertrau’ mich 
Dir an.
Und wenn wir leben den Frieden, bleiben wir 
in Dir,
an der Quelle der Kraft, bleiben nah’ bei Dir.
Herr, komm rühre uns an, und ruf’ uns auf,
gib’ uns Frieden ins Herz, und dann send’ uns aus.
Und Du sendest aus, mit dem Frieden, Herr, in 
Dir,
ja Frieden, Herr, in Dir,
Du gabst uns tiefen Frieden, Frieden, Herr, in Dir.

Mein Herz ist voll von Dir, komm rühre mich an,
ich vertrau’ Dir, mein Vater, ich vertrau’ mich 
Dir an.
Wir wollen leben im Frieden, lieben im Frieden,
singen, beten, loben im Frieden.
Gehn’ in dem Frieden, den der Heiland uns gibt,
und alle Welt es sieht:
Dass wir haben Frieden, Herr, in Dir,
ja Frieden , Herr, in Dir,
Du gabst uns tiefen Frieden, Frieden, Herr, in Dir.

Mein Herz ist voll von Dir, komm rühre mich an,
ich vertrau’ Dir, mein Vater, ich lobe Dich Vater, 
meinen Gott, den heiligen Gott.

Hij geeft zijn Geest in onze ziel,
zijn Geest in ons hart;
en met ons maakt de Geest nu een nieuwe start.
En God is liefdevol, Hij zegent steeds weer
als je leeft in de Geest van onze God en Heer.

Je hoort de boodschap, je neemt hem aan,
en God heeft lief wie Hem verstaan
in een Geest van hoop en van liefde het meest;
van de hemelse Vader komt de heilige Geest.

Bij al Gods kind’ren woont zijn Geest in onze ziel,
zijn Geest in ons hart;
en met ons maakt de Geest nu een nieuwe start.
En God is liefdevol, Hij zegent steeds weer
als je leeft in de Geest van onze God en Heer.

Wanneer je vol van de Geest bent, wil j’ uit alle 
macht
laten blijken zijn liefde en zijn kracht.
Het is God die ons roept, en dat beduidt:
trekt de Geest bij ons in, dan zendt Hij ons uit

En Hij zendt ons uit met zijn Geest in onze ziel,
zijn Geest in ons hart;
en met ons maakt de Geest nu een nieuwe start.
En God is liefdevol, Hij zegent steeds weer
als je leeft in de Geest van onze God en Heer.

Dus door de Geest moet je bidden,
Hem verwachten,
zing en juich, de Geest moet je prijzen!
Ga met de Geest wanneer de Geest je zendt
zodat iedereen erkent

bij ons woont zijn Geest in onze ziel,
zijn Geest in ons hart;
en in ons maakt de Geest nu een nieuwe start.
En God is liefdevol, Hij zegent steeds weer

als je leeft in de Geest 
en gelooft in de Geest en 
op weg gaat in de Geest van onze God en onze 
Heer.

Wir haben Frieden
Bestelnummer: MKN028-03-D
Deutsch: Matthias Straub

Hij geeft Zijn geest
Bestelnummer: MKN028-03-N
Nederlands: Bob Vuijk

Vertalingen van pagina 28
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We’ve got the Spirit
Hij geeft zijn Geest
Wir haben Frieden

Aanstekelijke gospel vol pit en energie. Een heerlijke vocale verrass-

ing om je muzikaal lekker in uit te leven. Dit a capella arrangement 

biedt een heleboel mogelijkheden om te improviseren. Een lied dat 

het bij je publiek zeker goed zal doen.

Voor vertalingen zie pagina 27

We hebben Zijn Geest in ons hart 
en in onze ziel. God zal ons ze-
genen als nooit te voren als we 
leven in de Geest van de Heilige 
God.
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At the table of the Lord
Aan de tafel van de Heer

Muzikaal moment van reflectie en herdenken. De emotie en dank-
baarheid rondom Christus’ offer klinken op indrukwekkende wijze in 
dit lied door. De muzikale uitdaging zit dan wellicht niet in de moeili-
jkheidsgraad, maar zeker wel in het overbrengen van dit gevoel.   
Aan de tafel van de Heer gedenken we de woorden die Christus 
sprak. We gedenken Hem die voor ons stierf en die vandaag nog 
leeft. Als wij samenkomen is Hij in ons midden.

At the table of the Lord bread is broken.
At the table of the Lord we are fed.
We remember now the words that Christ has spoken:
“This is my body”, He said.

At the table of the Lord, in thanksgiving
we have come to drink the wine which is poured.
We remember Him, who died for us, now living.
We remember Christ, our Lord

At the table of the Lord we are meeting.
In communion we are many in one.
For wherever we are gathered, there our Lord will be.
There our Lord will be, There our Lord will be. 

At the table of the Lord,
At the table of the Lord,
At the table of the Lord,
we shall be free.

The Lord, my Shepherd holds me

MKN 030 

At the table of the Lord
Bestelnummer: MKN029-2-E
English: Jay Althouse

Een mooie melodie in een prachtig uitgebalanceerde harmonisch 

patroon. Met de 6/8 maat krijgt het een vloeiende beweging. 

En dat alles met de welbekende woorden van psalm 23.

Naar Psalm 23:

De Heer is mijn Herder, mij zal niets ontbreken.  N
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Lenten Meditation
Overdenking
Oster Meditation

Jezus, mijn Verlosser, kwam op aard’ voor mij
Bron van Gods genade, stierf aan ’t kruis voor mij.
Vrede zonder einde vind ik in Gods Zoon;
liefde puur, oneindig: Jezus overwon!

Heer, o Heer, ik beloof U te volgen met alles wat 
ik ben.
Want Heer, ik geloof dat ik heilig voor U ben.

Hoor naar mij, Heer Jezus,
leid mij op Uw weg.
Ik wil niet meer dwalen.
Hoor mij als ik zeg:
Maak mij vrij van duister,
reinig mij van schuld.
Schenk mij Uw genade
die mijn hart vervuld.

Heer, o Heer, ik beloof U te volgen met alles wat 
ik ben.
Want Heer, ik geloof dat ik heilig voor U ben.
Amen.

Jesus Christ my Savior
lived for me and died,
source of my salvation, 
yet was crucified.
Peace that knows no measure:
This by faith I see.
Love that knows no ending;
Jesus died for me.

Lord, O Lord we renew our committment
these fourty nights and days.
And Lord, O Lord, by your grave
help us change our sinful ways.

Hear me now, Lord Jesus
I will never stray
I will never wander
Hear me as I pray
Free me now from darkness.
Cleanse me now from sin.
Pardon my transgression
Make me pure within.

Lord, O Lord we renew our committment
these fourty nights and days.
And Lord, O Lord, by your grave
help us change our sinful ways.
Amen, Amen, Amen.

Overdenking
Bestelnummer: MKN031-03-N
Deutsch: Margreeth Ras-van Slooten

Lenten Meditation
Bestelnummer : MKN031-03-E
English: Jay Althouse
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Deze devote melodie is zeer geschikt voor de 40 dagen tijd. De com-

positie heeft een goede stemvoering en bestaat uit 2 coupletten en re-

freinen met een prachtig slot amen. 

O Heer, alleen door uw genade kunnen wij ons zondige bestaan ve-

randeren.
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MKN 033
33

Gods regenboog

Soms kijk ik omhoog en zoek ik 
naar een teken van U. Met de re-
genboog hebt Gij beloofd, eeuwig 
trouw aan ieder die geloofd. 

Een prachtig lied van Ray Boltz en Steve Millikan in een arrangement 

van Don Hart en voor mannenkoor bewerkt door Harry Hamer. Een 

rustig bewegend couplet  dat opbouwt naar een  vlotte beweging in 

het refrein.

U, Heer roep ik, U geldt mijn 
smeken, laat mij Uw bijstand niet 
ontbreken.

Een prachtig arangement van Martin Zonnenberg op Psalm 141. 

Door de vrije metriek kan iedere dirigent zijn eigen accenten  

neerleggen in dit lied. In het 4de couplet komt dan de melodie van 

de psalm terug.

Psalm 141
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As the deer
Als een hert
Wie ein Hirsch

Compositie geschreven door Martin Nysrom en bewerkt door de bek-

ende componist/arrangeur Tom Fettke, waarin de muziek perfect 

aansluit bij de intensies en emotie van de tekst.

Hymn arrangement, zoals een hert smacht naar water, zo verlangd 

mijn ziel naar U.

Wie ein Hirsch lechzt nach frischem Wasser, 
So sehn’ ich mich Herr nach dir.
Aus der Tiefe meines Herzens
bete ich dich an, o Herr.

Du allein bist mir Kraft und Schild,
Von dir allein sei mein Geist erfüllt.
Aus der Tiefe meines Herzens bete ich dich 
an, o Herr.

Was bedeuten mir Gold und Silber,,
Herr nur du kannst Erfüllung sein.
Du allein bist der Freudengeber,
Wurdest mir zum hellen Schein.

Du allein bist mir Kraft und Schild,
Von dir allein sei mein Geist erfüllt.
Aus der Tiefe meines Herzens bete ich dich 
an, o Herr.

As the deer panthed for the water,
so my soul longeth after Thee.
You alone are my heart’s desire
and I long to worship Thee.

You alone are my strentgh and shield;
to You alone may my spirit yield.
You alone are my heart’s desire
and I long to worship Thee.

You’re my Friend and You are my 
brother,
even though You are a King.
I love You more than any other,
so much more than anything.

You alone are my strentgh and shield;
to You alone may my spirit yield.
You alone are my heart’s desire
and I long to worship Thee.

Wie ein Hirsch
Bestelnummer: MKN034-01-D
Deutsch: Gitta Leuschner

As the deer
Bestelnummer: MKN034-01-E
English: based on Psalm 42
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Vol van uw Licht

Hymn gebaseerd op de bekende melodie ‘The Lost Chord’ van 

componist Sullivan. De tekst en het arrangement zijn geschreven 

door dirigent/organist Martin Zonnenberg. 

Een prachtig gedragen danklied over de dag dat de wereld vol van 

Gods licht zal zijn.



34

MKN 036
36

With the sound of trumpets
Hoor je de trompetten.

With the sound of trumpets announcing from 
the sky:
“Jesus is coming from heaven on high!”
See now the pearley gates are open
Christ is passing, passing thru them;
All the universe is watching as the King, 
our Savior King descends to take His throne.

With the sound of trumpets
Triumphant is the song!
Jesus is coming to right ev’ry wrong.
Climax of hist’try awaited so long.

With the sound of trumpets in regal majesty
“Jesus is coming, triumphant is He!”
And in His glorious train are millions
Saints and angels, heaven’s armies.
O how awesome is the great and grand display
of pow’r invincible of Christ the Lord.

By His very brightness
His enemies are slain!
And all the earth’s kingdoms
are now His domain
Jesus is coming, coming to reign.

With the sound of trumpets
the sound of mighty trumpets
With the sound of trumpets
The King return to reign

With the sound of trumpets
Bestelnummer: MKN036-04-E
English: John W. Petterson

Het alom bekende en geroemde 
lied van John W. Petterson in 
een practige mannenkoorzetting 
van Klaas Jan Mulder. Een zeer 
krachtig lied waarin de komst 
van de Heer wordt bezongen. 
Hoor je de trompetten, wat zeg-
gen de trompetten: Dat Christus 
komen zal.
Een prachtig gedragen danklied 
over de dag dat de wereld vol 
van Gods licht zal zijn.
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Majesty
Majesteit 

Majesty, worship His majesty,
Unto Jesus be all glory power and praise.
Majesty, kingdom authority,
flows from His throne, unto His own
who His anthem rise.

So exalt, lift up on high the name of Jesus.
Magnify, come glorify, Jesus the King
Majesty, worship His majesty,
His is now glorified, King of all kings

Glory and power and praise,
anthems of worship we raise
Unto the ancient of days;
Praise His majesty!

Majesty
Bestelnummer: MKN037-03-E
English: J. Hayford

Majesteit, groot is Zijn Majesteit. 
Lof zij Jezus, glorie en eer.

Een loflied, een ode aan de groot-
heid van de Heer. In een bijna 
marciaal tempo en met een zeer 
karaktervolle melodie schetst dit 
lied niet alleen in tekst maar ook 
in harmonie de grootheid van de 
Heer. De zetting van Andre van 
Vliet maakt dit lied zeer toegang-
kelijk.

N
IE

T K
O

PIË
REN



36

MKN 038
38

MKN 039
39

Looft de Heer gestadig

Looft de Heer gestadig want groot 
is zijn goedheid en zijn trouw, 
amen.

Een groots lied dat niet mag ontbreken op een concert. Een loflied 

aan de Heer. Het begin is majestieus, het middendeel heft een solo 

die ook door een sopraan kan worden gezongen, daarna een prachtig 

koraal, gevolgd door een herhaing van het begin. Misschien wel een 

lied om samen met een gemengd koor of gospel koor te zingen.  

Pianopartij wordt meegeleverd

Organist Martin Zonnenberg heeft deze bekende melodie bewerkt 

voor mannenkoor met orgel en/of piano begeleiding. De uitbundige 

tekst van het refrein wordt muzikaal goed ondersteund en staat in 

contrast met het ingetogen karakter van het couplet.

De liefde van God is teer en onbegrensd, ja sterker dan de dood.

Sieh, das Lamm Gottes, frei von Schuld;
am Kreuze hängt es da.
Oh, Liebe, göttlich, unbegrenzt;
für dich, da dies geschah.

Sieh, wie der Mann, die Schmerzen tragend,
einmütig ist mit Gott.
Mit welcher endlosen Geduld
verträgt er Schmach und Spott.

Er überwindet Tod und Grab,
Oh, Gnade, wie bist du groß.
Oh, Liebe, zart und unbegrenzt;
ja, stärker als der Tod.

1. The Maker of the universe,
is nailed upon a tree.
The love of God is without end,
for He died there for me

refrein:
Yes, I believe, yes I believe,
that Jesus died for me,
His death upon that cruel cross,
forever set me free.

2. The Man of sorrows suffers pain,
yet does His Father’s will.
He patiently accepts the scorn,
while they His lifeblood spill.

refrein

3. The Lamb of God o’ercomes
the grave with wondrous strength and 
grace!
Beholde the Lamb with endless love
that even death could face!

refrein

Siehe, das Lamm Gottes
Bestelnummer: MKN038-01-D
Deutsch: Birgitt Paulusma

Behold the Lamb of God
Bestelnummer: MKN038-01-E
English: Adrian Vermeulen - Miller

Behold the Lamb of God
Aanschouw het Lam van God
Siehe, das Lamm Gottes
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De Heere onze gerechtigheid

Ik stond blind en van verre in mijzelve zo 
rijk. Nu ken ik de waarheid, dat Christus al-
leen mijn gerechtigheid is.

Een prachtig slotlied voor een concert. De melodi”en sluiten naadloos 

aan bij de tekst en de emoties in het stuk zijn prachtig verweven in de 

muziek. Van twijfel naar overwinning: Glorie aan het Lam, Amen.

Pianopartij wordt meegeleverd
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I see the mountains
Zie ik de bergen, groter zijt Gij
Seh’ ich die Berge

De Belgische concertpianist Willy Appermont heeft deze hymne ge-

schreven en voorzien van een fraaie discant in het refrein. De tekst 

van deze hymne is door de bekende organist Klaas Jan Mulder op een 

unieke wijze gezet en voorzien van een eenvoudige en doeltreffende 

begeleiding.

Voor vertalingen zie pagina 40

Uw majesteit is boven alles uitgebreid, 
ik prijs Uw heilige naam.
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Colofon

Herr, du mein Gott, allmächtiger Gott,
Schöpfer des Himmels und der Erde.
Alles hälst du in deiner Hand.
Ohne dich ist alles sinnlos.

Seh ich die Berge; größer bist du,
höher, erhaben, heilig bist du.
Oh Gott, mein Gott;
deine Majestät ist über alles mächtig.
Deinem Namen sei Ehr.

Lobet den Herrn; ihr alle mit mir.
Sehet das Werk seiner Hände.
Dankt ihm, ehret seinen Namen.
Singet ihm in allen Landden.

Seh ich die Berge; größer bist du,
höher, erhaben, heilig bist du.
Oh Gott, mein Gott;
deine Majestät ist über alles mächtig.
Deinem Namen sei Ehr.

O Lord, my God, the Almighty God
Maker of heaven and earth
Thou hast all things in Thy hand, in Thy hand
Without Thee there is none worthy

I see the mountains, the mountains
Greater art Thou
Highly exalted
Holy art Thou 
O God, my God 
Thy majesty is matchless 
Above all the earth

Praise be Thy holy name
Praise now the Lord
Ye faithful with me
Come, see the work of His hands

Thank Him now
Exalt His name, exalt His name  
Sing to Him all living creatures

I see the mountains…

Seh ich die Berge
Bestelnummer: MKN041-02-D
Deutsch: Birgitt Paulusma

I See The Mountains
Bestelnummer: MKN041-02-E
Nederlands: Belinda van de Loo
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